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В этом сообщении будут рассмотрены особенности создания интертекстуальной композиции на двух образцах метатекстов из лирики Николая Моршена [Моршен 2000].
Стихотворение «Норма брака» [Там же: 158] представляет собой контаминацию цитат и антропонимов, что важно при рассмотрении поэзии Моршена в рамках заявленной темы. Текст этот – сменяющие друг друга женские образы русского фольклора и литературной классики: «девица», «красавица», «душенька», «девушка, певшая в церковном хоре», «пиковая дама», «дама с собачкой», «приятная во всех отношениях». Последовательная смена перечисленных образов – своеобразная перспектива ролевых моделей в жизни девушки – план-набросок женской судьбы, доли. Слово «норма» в названии указывает на описание типичного развития событий, предсказуемого, соответствующего понятию «нормальности», а значит усреднённого, лишённого индивидуальности. Избежать такого жизненного сюжета практически невозможно, что подчёркивается в первых строках: «Нравится нам или не нравится, / Но у этой задачки / Есть классическое решение…» [Там же: 158]. В общих словах, с помощью упоминания литературных типов или безымянных персонажей (что само по себе установка на безликость или универсализацию, обобщение) – характеризуются этапы в жизни русской женщины. Большая часть стихотворения – подборка цитат: в этом отношении интересна игра со словом «классический» – оно употреблено в значении «созданный классиками». «Девица», «красавица» – образ из «Песни девушек» романа в стихах «Евгений Онегин» А.С. Пушкина; кроме того, это постоянные характеристики типичной героини фольклорных произведений; «душенька» – героиня повести И.Ф. Богдановича, классицистических произведений («Горе от ума», «Недоросль»); «девушка, певшая в церковном хоре» – аллюзия на стихотворение А.А. Блока «Девушка пела в церковном хоре…», неточная цитата из него; «пиковая дама» – героиня одноимённой повести А.С. Пушкина; «дама с собачкой» – одноимённого рассказа А.П. Чехова; «дама, приятная во всех отношениях» из «Мёртвых душ» Н.В. Гоголя. Так задано изменение женщины в течение жизни: от неопытной, не испорченной превратностями света молодой девушки к понимающей свою роль, выучившей её, живущей по правилам взрослой женщине, которая «как все» – всем «приятна», всем удобна. Цитаты и имена здесь позволяют лапидарно, точно сформулировать целый жизненный путь человека, свести его к пяти строкам, в этом – одновременно и ирония жизни, судьбы, и авторская игра, и трагедия человека.
В стихотворении «Тугие паруса» [Там же: 278], находим виртуозное сплетение подтекстов, имён и цитат. Названием произведение отсылает к стихотворению О.Э. Мандельштама «Бессонница. Гомер. Тугие паруса…» (1915). Заявлен мотив бессонницы, в русской поэзии традиционный и популярный. Ночь наводит на размышления о бытии – жизни и смерти. В раздумьях ночь проводит и лирический герой стихотворения Моршена. Текст состоит из двух четверостиший, и первые две строки заключают номинативное, предметное описание окружающей обстановки посредством парцелляции, что намекает на упомянутое уже стихотворение О.Э. Мандельштама «Бессонница. Гомер. Тугие паруса…», произведение А.А. Блока «Ночь, улица, фонарь, аптека…» (1912), «безглагольное» стихотворение А.А. Фета «Шёпот, робкое дыханье…» (1850). Вторая половина первой строфы обозначает причину бессонницы – «Два голоса заснуть мне не дают, / Твердят о Боге и о человеке». Эти строки могут напомнить читателю о произведении М.В. Ломоносова «Вечернее размышление о Божием величестве» (1743) – мотивом бессонной ночи, проведённой в размышлениях о Боге и его промысле. «Два голоса» – возникшие в сознании лирического героя идеи французского философа-рационалиста Рене Декарта о доказательстве бытия человека и русского поэта Г.Р. Державина о бытии Бога. Выводы философа и поэта оформлены в виде диалога, каждая реплика в котором – буквальная цитата из соответствующих трудов мыслителей, имена которых даны в скобках – формальное указание на источник цитаты, характерное скорее для прозаического текста, чем для стихотворного. Знаменитое изречение Декарта «Cogito, ergo sum», обычно переводимое «Я мыслю, следовательно, существую», претерпело изменения в рассматриваемом стихотворении, как бы мимикрировав под цитату из философской оды Г.Р. Державина «Бог» (1784). Точка зрения поэта логически дополняет, продолжает и развивает идею Декарта, выраженную в предыдущей строке. Это особенно важно, ведь фразы-цитаты – на самом деле именно диалог «двух голосов», возникших в голове лирического героя: на это указывает графическое оформление текста – каждая фраза, принадлежащая новому «говорящему», выделена чертой в начале строки. Пересечение философий выражено и в формальной организации этих двух диалогических (и диалоговых) строк – в основе их построения лежит приём хиазма, что позволяет воспринять фразу, принадлежащую Державину, как ответ на «реплику» Декарта. Таким образом, в небольшом стихотворении объединяются эпохи, философские теории, голоса поэтов и мыслителей, они взаимодействуют в сознании лирического героя – и он таким образом оказывается в равной степени вовлечённым в вечную беседу. Читатель же – свидетель разговора метафизического, невольно родившегося бессонной ночью в голове героя произведения.
Так, в анализируемых стихотворениях на всех уровнях имплицитно и эксплицитно оформлен процесс диалога времён и писателей, в искусстве нашедшего отражение в виде интертекстуальных связей. Создатель произведений становится одним из беседующих, звеном в бесконечной полемике, без которой невозможна поэзия и прогресс; частью непрерывной дискуссии – о жизни, смерти, Боге.
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